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Modvava, vas blizu M ur t era in vsa zemlja med Vranskim jezerom 

in morjem; 

Modntsa, p obrežje jezera Blidinje pod Vran planinam v Hcrce-

govin; 
Moram v črni gori morda ni nie d nize ga nego »Modrača«; 

Mod rej in Modrejice ob Soči na Tolminskem bi morale tudi i;z 
te korenike izhajati; ravno tako tudi 

Morsko t namesto Modrsko na Kanalskem; 

Modrzejoio, vas v jugozahodni Poljski, na rusko avstrijanski meji; 

Modri ach, vasij te ponemčene oblike jc m n o g o po K o r o š k e m in 

Štajerskem; 

Modrin ja vas, v ziljski dolini na jugu od Š t Mohorja; 

Modrinja vas, (Möderndorf) blizu Gospe svete, severo Vhodno od 

Celovca; 

Modrino- (Modrinek), vas in nad njo gora tega imena zapadno 

od Koroškega Gradca (Grades); Möderfoitck na Belici (Pols) povrh Sirnice (Zeyrmg); 

M&drits, vas južno od Brna na Moravske m. 

Ni kdo nc bo dvojil, da najdejo naši mani nabiralci krajevnih 

imen po Slovenskem mnogo oblik, ki so popolnoma jednake ali vsaj 

* prav podobne tu naštetim. 

Taka krajevna imena naj bi se posebno za znam eno val a in p bieg 

opozorilo, da sc takd ime nahaja tudi drugod na slovanskem jugu. 

Tak 6 nam i) ode mogoče dokazati, da so taka imena n a š a s v o j r n a 

in da je torej tudi ndrod, ki jc s temi imeni za zna men o v al obljudene 

svoje kraje, bil n a š n a r o d. 

jezikoslovno mrvice, 
rritjbćil dr. K. Štrekelj. 

naslednjih vrstah razglašam nekaj besed, katere sc niso b;ic 

do zdaj zapisane, ali saj *e ne razložene, kolikor pomnim; 

slišal sem jih večinoma od svojih dunajskih prijateljev in 

znancev. 

Take stvari pridejo na več strani prav, zato bi dobro bilo, ko 

bi se rodoljubi, katerim je dano živeti med svojim narodom, usmilili 
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teli zapuščenih sirot in j im pomagali priti v zavetišče s lovenskega 
slovarja. N e samo znanost, ampak tudi praksa se bo 7. njimi oko-
ristila, Marsikdo je Še nedavno ne volj no vihal nos nad Erjavčevo 
,potno torbo', češ, čemu ta potrata! — ali dandanes vendar £e rabi 
v svojih spisih lepo vrsto tam objavljenih besed. Ker se pa v enak« 
zapise le p r or a da ukrade kaka netačnost ali celo napaka, zato bi biLo 
najbolje, da se razglašajo v naših časopisih. 

Nekaj besed sem zapisal lc zato, ker se kaze v njih kaka gla-
sovna posebnost . Dost i jih je izposojenih od naših sosedov, vender 
se mi zdč važne v kult ur no-zgo do vinskem o žiru. Jezikoslovna znanost 
zahteva, da moramo te tujke preiskav ati in razlagati z isto ljubeznijo 
kakor domačinke: oboje so jezikoslovcu samo predmet za opazovanje. 
On jih tedaj ne bo niti zaničeval niti priporočal; praktični stilist in 
učitelj pa bo na podlagi znanstvene razlage lahko sprevidel, kaj m u 
je napraviti s to ali ono besedo. 

Nekatere besede, ki so mi temne ali pa so v svoji domaČi 
obleki kako zanimive, priobčil sem tako, kakor jih narod izreka. 
Zdi sc mi nepremišljeno, ko bi hotel kdo dajati takim besedam 
književno lice in s a m nc bi vedel , kako naj bi se glasi le; — 
est grammatici quaedam nescire! 

i 
* s 

Akto, a, subs t. m v Atlasstoff . Tako govore v cirkljanskih hribih, pri 
Far i na Idrijci pa a kl es. Znano jc, da Slovenec govori p o g o s t o m a 
k za f: tnalo — kitalo; pok!am (po Gorenjskem) pot le ; prim, šc 
zdolaj kcdl, krafihta. škedaic. Namesto Tolmin, se govori po leg 
To min tudi Tmtn in Kmht; isti pojav vidimo tudi pri besedi 
kom itn Vertiefung im Wasser, poleg (оншп in tolmun. 

Bätidt as t, adj., weisslich, grau; rabi se posebno o živini (Podgorja ne v 
Rožni dolini). Beseda jc iz nemščine: fahl, kar sc bavarski glasi 

fallt: der Falh, Pferd, Ochs von fahler Farbe j falchei, die Farbe 
eines solchen fall len Thieres (Schmeller-Fiommann, Bayr. Wörterb. < 

L 706) ; tirolšČina ima po leg falb tudi: fhlch, fälchet von weiss-
lichter Farbe; die Falche., Falbe sind auch Namen für Kühe und 
Ochsen (Schopf, Tirol, Idiotikon п б ј . 

Bgäma, e, sub st. f., tu p a tam na Tolminskem isto, kar nsl, guba niča, 
gibanica. V goriških Slovencih se šc sliši gubana (Št. Peter), kar 
so tudi Furlani sprejeli v svoj jezik. Bg&nca je nastalo iz guba-
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n ie a ravno tako, kakor malor. bhač iz kbač, hibać (Mi kl o sich, 
Etym. Wort erb. S in velikor. bgato iz gbafo, gibate (Dali., Tol-
kovvj slovar i, veliko russkago jazyka L S S}; razvoj je torej ta: 
guban i ca, gbanca, bganca. 

Bowka-t bow kam, verb, i p f., glasvuS vole ustavljati (S mar too pri Litiji); 
Korošci izgovarjajo ivdivkat (Podgorjanc). Nejasna beseda; najbrž 
j c narejena po glasu, s katerim sc volom zapoveduje, da naj sc 
ustavijo. 

Brod ovita, e, subst. f„ Viburnum La nt ha na; ta beseda se i zgova r j a pri 
F ar i bradav) ta, v cerkljanskih hribih pa brdau>ita\ v teh hribih 
pravijo ti rastlini tudi drgarSita (to je: dr g o vi ta). V s e to j e iz 
dobrovita (Letopis Mat, slov. 1879. 119, 120;. Prim. šc zdolaj do-
broUtovma iti kukovü. 

Br gamut, a, s übst, m , Brieftasche (Tolminski hribi); prim, ital. ben. 
bergamim, furl, her gamine per game na, carta pecorina. 

Br i tola, britula, e, subst. f., Taschenmesser (Gori Ska ok.). T o je izpo-
sojeno iz furl, hrimle, ben. britola col te i lino: fu danščina in beneška 
lasti na pa imata to besedo od Slovencev: brit v a. Goričani so torej 
besedo nekoliko spremenjeno nazaj dobili. 

Cd ker {reci: cakrj v reku: v cd ker hoditi Nebenbuhler sein, zusetzen 
(Novo mesto) je iz bavarskega: zu acker gen mit Einem, ihm zu 
schaffen machen, ihn plagen (Schindler-Frommann I. 32;; ti ml sei na 
pozna: ackern wacker losarbeiten, anstrengend arbeiten; zanken: 
die zwei haben mit einander immer z'akern; že stvn, ima zi a hare 
gern (Schöpf, Tir, Idiot. 9). 

tddan, a, o. adj., reif; eadau Шпк Üesnik; Ponikva na Št. Viski gori). 
Druge sorodnioe tc besede pogi. v L e t Mat. slov. 1882/83. 200. 
Če Levstik ti a tem mestu uči, da je saj a Russ iz istega korena 
kakor čada ali kaditi, jc to seveda popolnoma ne osno van a trditva; 
prim. Miklosich, Etym, Wtbch. 290: sed J V. 

Čfaešen (reci člvežn), civezua, subst. m„ Draht (Bohinj). Janezič ima v 
svojem slovarji: čebežen, Utežen in Uvezen. Matzen a uer, Cizi slova 
ve slovanskych iečech izvaja to iz nemškega Zichciscn; 
da si t c besede v tem pomenu JI i najti v nemških slovarjih, vse 
kaže, da Matzenauer prav sodi: primeri šc, da se srvn. d rätsm.it 
v novi visoki nemščini imenuje Drahtzieher. — Zraven omenjenih 
oblik se govori se: Mvešu in Hkeht, prvo po Gorenjskem, drugo 
pa v Lokavci na Goriškem, Iz Zieheisen sc te dvč obliki ne mo-
reta izvajati; Zugciscn, ki bi sicer ugajalo, pa tudi ni znano nem-

7* 

d ib. si Digi ta lna kn j i žn i ca S loven i j e 



Štrekelj, Karel. Jezikoslovne mrvice. 1889, Ljubljanski zvon • . • . ' - ••' -•• ' • s*. • • - • _ - • _ П - • • л • {• -j sty-'^-rvT. [ 

ifOO Dr, K. r TQjoJо.чТо•.• rae rurvice. 

k k i m slovarjem prav v tem pomenu. Sanders, Worterb, tier deu-
tschen Sprache I, 359, 360 ima: Zieheisen—Zugeisen =Drahteisen\ 
1} Eisenplatte mit Löchern von verschiedener Wei te zum Draht-
l i chen; 2) Eisen, das zu Draht gezogen werden soli. 

v 

( YtMja, e, subs t, f., ska in. Fe J s (Temljine v tolminskih hribih), Erjavec t 

v Let. M a t slov. 1879. piSe: Mkla strmina v planinah. 13:: 
seda je tujka, ali odkod bi bila vzeta, nc v e m za g o t o v o : prim, 
furl, ptec, m., mpe , poggio , colle, g i o g o (P iron a, Voeabulario fri-
ulano 102). 

CVrfja, <•.;, subs t f,, parobek (Kanal), Erjavec v Letopisu Mat. slov. 1879. 
136 pi ie : či'da razklan parobek, kos pavobka (Rihenberk), iu ravno 
tam tudi; čdlja parobek (v Bolci). Meni jc Boičan to besedo iz-
govoril č\wL n, torej j c zadnja Erjavčeva pisava prava. Beseda je 
nemška, prim, bav, die Zolten^ der Zoll'. 1. compacter, gewöhnlich 
cyIiiidtischer Klumpen; 2, Klotz (Schmeller-Frominann II. 1115), 

y 
Cvvwi, e, sub st. f., bukev, fagus sil vat i ca (Temljine). T e m n a beseda. 

De'ša, e% s übst. f , umešeno testo: dlčša shaja [testo vstaja; Podgorjane). 
Kakor 11 si. deša Kübel jc tudi ta besčda iz nemščine; prim, ti-
re J ! sko dese, dose Hack t rog; frank, dös'n, m., Sauerteig, iz stvn. 
da 'smo. srvn. deisme Sauerteig, l i e fe . 1 

Dobroletovina, c, s übst, f., Viburnum Lan th ana (Šmartno pri Litiji). Tv, 
dobrovitovina. Prim, zgoraj b rodovi ta, — Zanimivo bi bilo zve-
deti, ali sc na vse tako čudovite izpremembe skoraj ene in iste 
besede nc veze kaka vraža ali pravljica, po kateri bi bil narod 
n. pr, iz do br ovit o v in c d o b r o t to vino napravil (po takozvani na-
rodni etimologiji). 

Brkati, dr kam. verb, i pi., Eis laufen, schleifen (Podgorjane, Celjska ok.); 
Holz auf einer Riese ins Thal schaffen (Podgorj.). Prim. nsl. dHa 
in drdsta. Riese: koren vsem t e m besedam je der, razširjen s k: 
dn-ti, der cm, reissend schnell laufen, di'kati reissend schnell laufen 
hissen. Xsl. dirjati, dbjati traben, dir, der Trab sc od tega ko-
rena nc sme ločiti. 

t 
Urijo k a til driijo kam, verb, ipf., durch die Nase reden, unverständlich 

reden (Tržič). V slovenščini je sicer znano drnjöhati schnarchen. 
Erjavec v Let. Mat. slov. 1882/S3. 202 piše drmhati. Kol ikor 
ja г vem, jc u v tej besedi omehčan. T a tvorba je ono m at o po-
etična. Za drnjöhaii == smrčali sc sliši včasi po Goriškem tudi 
izraz v hči drč t o; prim, gledć glagola enak rek v furlatiščini: tira 
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su ju foj\ respirare a grande sten to, agonizzare (Pirana, Voc. 
friul. 166). 

Diiša, e, s übst, f., Knopf; železo v Ii Iraki (Bügeleisen); das den Docht 
tragende .Schifflein' im Nachtlicht (po Goriškem), V s e troje jc 
gola prestava i t al, anima, furl, ami tie; prim, tržaški aniona de baton 
fon tleli o, dei Inmini luminal lo (Kosovitz, D i zi on ari o del dialetto 
t lies t i no rS/7, str. ?); furl, hnime di botbn, dal fieir, dal lumht. 
— Kadar goriški otroci prisegajo o k alfi stvari, katera ni res, in 
hočejo, da jim B o g njih prisege in laži ne zapiši v greli, primejo 
se za gumb ali dušo iti se zaklinjajo p H duši na obleki; nasprotnik 
seveda nc sme tega zapaziti. 

Golen, ena, o, adj., unreif (Tržič). Jabelka, hruške, češnje itd. so še go-
le nc, t. j. zelene. — Golenec, ne a, subs t, m., unreifes Obst, Janež ič 
ima golan.ee unzeitige Frucht, kar bi utegnilo biti samo koroški 
izgovor namesto golenec. 

Voliij adv., hinauf. T a k o g o vor 6 Podgorjane; to je najbrž ski o pij eno 
iz gori in jje: goritje. Tam in tje tudi po Goriškem radi stavijo 
pred adv. gori in doli po Tolminskem in Benečanskem pa tudi 
pred predlog v, Gl. htörz, ki-dl. 

J:Urs, adj. rot h lieh (Podgorjane). Temna beseda. 

Hoden, dm, o, adj., tüchtig im Ri s smarsch: starec nisem več tako 
hoden, ko v mladih Ićtih. Podstava je hoch (Miklosich, E t y m . 
Wtbcb, S 6 : che d IL). 

Ht6r% adv., oben (Podgorjane); Ihorh isto (v celovški ok.). T o je sklop-
Ijcno iz lam in gori: tamgori Prim, enaki pojav v preskakovanji 
s oglasnikov zgoraj: hgdma. 

JeSvienka, e, s übst, f., Speltwelzen, Triticum s po it a (Pri Far i). Gl. Mi-
klosich, Ktym. Wtbch, 104: jenk- 1. 

Jerevin, ti, s übst, m„ silen veter, vihar (Ćrni vrh). Podstava bo pač 
stsl. jar\> a mar us, Iratus; prim. r. jaryj grimmig, zornig, wiitliend ; 
ako je to res, po tem bi biLo pisati j arov in. 

ЈШе, a, s übst. n„ neprebavljena hrana v želodci zaklane živali (Tem-
ljine). Erjavec v Let. Mat. slov. 1879. 139 ß & a brana. 
Koren je jad, oziroma jed. 

Jhžen, Š-ш, o, adj., regnerisch: južno vreme, to j e dežčvno vreme 
(Temljine, Kras). Podstava je jng% Südwind, ker ta veter rad 
prinaša dež. — J Moker kakor juža« (Let. Mat. sLov. 1882/83-
206) pomeni torej: Moker kakor južno vreme. 
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Kasthree, kost6rec, rca, subst. m., Hut aus Biberfell, der C a sto rhu t 
(Kranjsko); dandanes, k o je bebrovina predraga, zovejo se kastorei 
še tudi drugi klobuki, dasi so iz čiste ko s mine. V O talc č ah jc 
ka s tore c (reci kasturc) sploh kosmat tlobuk, kateremu poneköd 
pravijo s molj ene c (Let, Mat, slov. :S3o. 189). 

Kkdl, adv., hinunter (Vipavska dolina); iz tje-dolL Plim. äkles in 
•^orčbj. 

Kiso'oäj, a, subst. m., Gährausbraueh, kar tcce iz soda, kader vino vre. 
Janežič ima v slovarji kisovdnj. Nejasna beseda. V drugem de!u 
tiči morda nemški Wem, 

Ш Ш т с т , a, subst, mr, Lucanus cervus (v Idi"ijir kjer besedo izgovar-
jajo klthnan). Isti keber se v cirkljanskih hribih imenuje Id t s, gen. 
Mih, to je klćšČ, klčŠča. V Bolcu mu pravijo МШаг (Let. Mat, 
slov. 187g. 131), kav ima tudi Janežič v svojem slovarji. Prim, Mi-
klosich, E t y m . Wtbch . 119: klöSta. 

Klüfie, kl ft p, subst. f. pl., das Zwangholz (Pod go rja ne); \z nemškega die 
Kluppe, die Kluppen, isto. 

Koncljdti, koncljäm, verb, ipf., hin und her raufen; balgen, reissen,. 
Kmcljdnje, a, subst. n., Balgerei, Scharmützel (Tržič). 

Korila, e, subst. f,, die Klage (Tolminsko); iz i tal. querela, Korćla: 

querela = fur L cuiet: ital. qui&o. 

KorćŠy ša, sahst, m,, vo2, ki veže grćdelj na plužna kölca (Šmartno p, 
Litiji). Prim, v Let. Mat. slov. 1882/83. 208: koreze, f, pl,, jermeni, 
idoči v preže ni m vo lom od o j es a do rogov. Iz i t a l eoreggia, f,, 
Riemen; ben. coreza ; furl, coreje striseia d i cuojo od aitro, con 
che si einge o s' allaeeia checehessia (Pirona, Voc , friul. 79), 

Krap met, e, subst, f,, ostanki, kader delajo olje iz lanćnega sćmena, 
Leinkuchen, Oelkuchen (Tuhinj). Nsl. je to : tropine, prim. Miklo-
sich, Etym, Wtbch. 5 r: dropü, T a m je Se pristaviti: velikor. dro-
biny, dreba, kvasnaja ili piv naj a gušča, ostatki zatora po spuskS 
susla ili kvasa, barda; vinograd пуја vyžimki (Dalt., To lkovvj slo-
varij I. 507). Prim, zgoraj äkles. Beseda je tujka, prim. Matze-
nauer, Cizt slova 6, 7. 

Krč hat i, kreham, verb, ipf., hüsteln; v Celji izrekajo kr tekat, v Pod-
g o rja h pa krhata (rhat*>). Prim. Mi kl os ich, E t y m . Wtbch. yo : 
сћгака. 

Kri pic a, e, mal voz (Trst). Beseda je prešla tudi v tržaško italijan-
ščino: erifizza earretta (Koso vi tz, Diz ionano del dial, tri est. 
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14I — P o d stava je kripa, Wagenkorb , kar je od nemšk. Krippe 
praesepe ; Fiechtza un. 

Kremplji,, Ijev, s u b s t m. pl., Schneeschuhe (Ravne). — Erjavec v l , e t . 
Mat. slov, 1882 S3. 2 1 0 piše: krplp, krpdj, f. pl., isto v B o l d in 
v Laščah. Beseda je temna. Pri m. šc kramp, m., železo, katero 
.si zavežejo o poledici na noge . B a v a r i a n a ima: der Krampen, 
der, das Krampe I: J. gekrümmter Zacken, 2. SpiUhaue, 3. Kralle, 
V o g e l kralle {Sch me l ler-Fromm an n L 13691. Ja mik, V e r s u c h eines 
EtymologEkons 237, ima koroško-nem s ki: der Krampen; s lov. 
krampet, knmpd die Klaue, Krampu pravijo pri Far i krap s, subst . 
m., iu po leg tega tudi k('npli, gen. khipletv, subst. m. pl. P o Tol-
minskem -se sliši za kramp tudi krampe z, iz katerega je krapi 
okrajšan; v obćh besedah tiči na konci nemški Eisen (hen), kakor 
tudi v besedi kramhižar Fusseisen, o kateri pogl . v Matzenauerja 
Cizi s lova 219. Beseda krplje Schneeschuhe j e najbrž iz b e n e š k e 
laščine: carpia p o l e g searpia črevelj, lat. carpisculum. Pri neka-
terih od t eb besed je g o t o v o narodna et imologi ja vplivala, da s o 
dobile današnje lice. 

Krivdi, krevlja,, subst. m., Grabeisen, kopa lo za razkopaval i je ognja 
(Celje), Janezi Č ima v slovarji: Krevdj vlja,, m. K r u m m h a c k e n 
iti krevlja, i', f„ OfenkrLičke, Ofengabcl. V Podgorjah je krevlja, 
e, subst. f. (izgovarja se: 'rezeIti) das B u g h o l z be im Schlit ten, nas 
a m Boden hingleitet. — Po d s tava v s e m t e m besedam je krivil 
schief, krumm (Miklosich, E t y m W t b e h . 141). 

Krunkel j, trunk /ja, subst. m., iz nemšk. Krummholz ( Lesk 6 v ca pri Li-
tiji;'. Sprva se jc nemška beseda prenaredila v '-krimkdje; narod 
je mislil, da je to diminutivum, zato je c odvrge l (narodna eti-
mologija). 

Krtova tka,, e, subst. f. si ti i ca, die K o h l m e i s e (Šmartno p. Litiji). T e m n a 

beseda. 
Kuhati, verb. Ipf. S lovenc i og l j e kuhajo, Nemci je pa i g o (brennen); 

vsaj v nek t en h krajih po Gorenjskem g a S lovenc i ne ž g 6. 

KukovÜ, ei, subst. m . Viburnum sp. (Gorica). Prim, brođovita. in dobro-
ielavina. 

(D.tlje prihodnjič) 
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Jezikoslovne mrvice. 
Priobčil dr. K. Štrekelj, 

(Dalje.) 

jAkohtik, a, subst. m., die Weiche am Körper (Šmartno p. Lit ij i ; izgo-
varja se : lakoinli], JaneŽič ima lakotnina, isto. 

LAkovnik, a, subst. m., Trichter (Šmartno p. Litiji). Janež i č ima Idkov-
nica — kar se tudi v Šmartnem {läkownca) poleg läkowR.k govori — 
in ldkomica\ to nahajamo tudi v srbščini: lahomica ždlijeb, s to njim 
teče voda u badanj (u Jadru) die Rinne, canalis; Iijevak (u Crm-
niči); srbski je tudi lakomac, Art Rinne in der Walkmühle, Mi-
klosich, Etym. Wtbch. 4 2 S : lukno, ima lakonca Giesschaf! Ma-
tzenauer, Cizi s lova 23 6, šteje besedo lakov nie a med tujke in bi 
jo rad izvajal \% stvn. Id'j an irr i gare, stillare itd. N c kaže, da bi 
to bilo prav. Od kod so te besede, nc vem. Misliti bi se dalo 
na pot.] stav o stsl. lak&mb, adj. gierig, torej stvar, ki se ne da na-
sititi. Menj verjetna je izpeljava iz korena /:': lijati fund ere, d asi 
ima hrvaščina ljati, poljščina loč i n lach a Giessarm eines Flusses 
(M i k Los ich, Etym. Wtbch. xG§: Ii —). 

Lhji', a, subst, n,, Brechacheln beim Flachs (Šmartno p. Litiji), Prim, 
stsl. lyko Bast, 

Ustnik, a, subst. m., koš, v katerem nosijo listje (Tem lj i ne), 
Lopidnikf a, subst. m., Fallthiire (pri Far i, kjer izrekajo lap ti Ink). Pod 

stava j e lopulniti mit Gekrach auf etwas stossen. Lopni niti, lop-
nili, 16piti so onomatopoetičnega. izvora. Prim, še Mildosich, Etym. 
Wtbch. 174: lop—, 

Mehmca, c> subst. f., mehka hruška; človek, ki se vsega boji, straho-
petnik (Tem lj i ne). Po d stav a ti besedi je adj, mekän, viehna, текпб 
weich, kar se po Tolminskem pogostoma sliši. T a pridevnik pa 
nam j c izvajati ne neposredno iz korena -mmk (Miki os ich, Etym. 
Wtbch, 189), ampak misliti si moramo, da so besede, kakor adj. 
('mehakJt mchkh, -mehkö weich, mehčati erweichen, tako vplivale, 
da si je narod po njih analogiji začel delati nove besede od ti-
stega njih dela, ki se mu je videl nepremičen, namreč od zloga 
me h. Torej tudi besedi mehan, mehnica sta napravljeni p o na-
rodni etimologiji. — Erjavec v Letopisu Mat. slov. 1SS2/S3. y i z 
pi.^e: mlhnfca, kar se nam ne zdi prav, ker ni ta beseda z mfhom 
v nobeni zvezi. 
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Mčndrnga, e, subst. f., Mehltvuhe (pri Far i, izgovori mUndrga). Dolenjc i 
te tujke niso tako zelo pretvorili; oni g o v o r i : mew trga, 

M.oedva, e, subs t, f,, sumpfige G e g e n d (De skia pod Kanalom), P o d s tava 
je wok iMiklosich. E t y m , Wtbch . 199, 200;. 

Nagmlo, a, subst. n., jeklo , s katerim k o s o nagibajo (Temljine). Er-
javec v letopisu M a t slov. i8?q. 146 p i k nagnjtlo, nag aßt i. Na-
rod sam to besed o izvaja iz nag) d ti, verb, pf., nabrusiti, iter, na-
gibati'. kor, gub. N a Št, V i sk i gori pravijo na te z i h, osla ali jeklo, 
s katerim se kosa »nategne« (Letopis Mat. slov. Г879. 14;). Srbi 
pravijo jeklu ognji!o, in tudi po Kranjskem se zgoraj imenovana 
jeklena os la imenuje ognjilo (v Laščah , Let , Mat. slov. iS?g. 146); 
najvažneje pa s e mi zdi, da so prav blizu tam, kjer g o v o r e na-
gnilo (izgovori tolminski: nagnila), g o v o r i tudi ognjilo ( izgov. 
wvrnild) , namreč v cirkljanskih hribih. P o t em sodim, da so 
tudi tisti Slovenci , kateri dandanes g o v o r i nagnilo, nekdaj go-
vorili ognjilo (ali v njih izgovoru* ivannMd) in da jih je g lago l 
nagniti, nagibati zapeljal, da so začeli govorit i navnda n a m e s t o 
leecnula. T o n a m kaže n o v primer narodne et imologije , in sicer 
tako zvane adradikacije t. j. t istega pojava, ko koren ali sp loh gla-
sovna skupina A tako vpliva na koren ali g l a s o v n o skupino Д 
da si jo zenici , aLi bolje povedano, da A p o p o l n o m a s topi na-
m e s t o B. 

Na izbor, adv., lepo, prijetno, , i zborno1. Pri for cc m, katerim je ta rek 
v navadi, je na izbor v s e to, kar južni N e m e c imenuje j esc h; 11. 
pr.: dans je bih ab leč ena na zbar heute war sie feseh a n g e z o g e n ; 
dans jc pa na mar wie fesch sie heute ist \ Tudi Belim Kranjcem 
j c ta rek znan; prim. 11 ar. pes. »Junakova prošnja« v N o v i c a h X X I L 
TH64., 351 (zapisal Л . D.): 

Prim, tudi varijanto iste pesmi v zbirki s S lov . pćsmi krajnskiga 
naroda 1 IV. r 18. Srbi rabijo n a m e s t o predloga na predlog po in 
go vor ć po izbor auserkoren. — Adjektiv izb or en, ma,, o zdi se mi 
šc le v n o v e j š e m času od omikanih ljudi napravljen p o č e š k e m 
zdjborny. 

Navsbhl adv., poleg navsblas eigens, geflissentlich (Bole). Tudi to je 

zanimiv primer narodne etimologije: Slovenci pravijo sicer navlaU 

Zavki Ogenj gori. 
Jlinio iijcgii jai.e 
Trideset junakov, 
Trideset junakov, 
Na i/bor soldsitov.c 
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ali nalašč, na fas, näles (Miklosich, Etym. Wtbch . 3 7 8 : veld-). 
K a k o pa jc mogel narod iz navlašč priti do navsbloš, ne morem 
za trdno povedati. Najbrž je mislil na >na vso laž«. 

Natvmwmt, a, o, part., ungewaschen, triefäugig (P o dvorjane), Slovenci 
sicer pravimo neumitj Korošec pa je v navedeni besedi ohranil 
tudi part, na n: neitniven (tako se bi najbrž glasil koroški naw-
mvdn v knjižni slovenščini). Oblika naiven je zanimiva, ker bi naj-
lepše odgovarjala stsl. мћкшјћ, oyMtneiLt, (prim. Miklosich, Vgl-
Grammatik Ш. 3 118, Leskien, Handbuch der ab. Sprache 3 S 23, 
4 in £ 125}. Trüber ima mvmiveiv. / nevmivenimi rokami (Levcc, 
Spr. in Trubers Matth. 19). 

Obräimüca} subst, f., reci obrAmnca, pas pri oprtnem košu (Kanal)* 
Pod s tava je ramen (Mi k los ich, Etym, Wtbch. 272), torej prav za 
prav: ob-ramen-i.n-ica, — Istemu pasu pravijo v Temljinah 10a-
pHnca, to je o petnic a, pod s tava oprtna,, kor. per. V Otale?,ah go-
v o r i пљрНше, p L, za oba pasti, pri Far i pa pravijo op r lav nie a 
(pri far ski izgovorjeno aprtawned); prim. nsl. poleg oprten koš tudi 
oprtan kos. 

Oboj, a, subst. m., mit Brettern beschlagene, gieb el fei d form ige Vorder-
und Rückseite bei der Scheune {Šmartno p. Litiji). Koren je bi 
Miklosich, Etym, Wtbch . 12). 

Obešca, e, subst, f., dež, kar ga pade pod streho, kader gre z vetrom 
(Šmartno p. Litij ij. Podstava je najbrž bräs; prim. nsl. obrsnoh 
streifen. 

Očiten, t na, o\ adj., fesch, stattlich (Gorenjsko), Če se ne motim, rabil 
je to besedo v tem pomenu It M. Tonejec-Samostal, Pravi po • 
men je: ins A u g e fallend, auffallend. 

Öder, odra, subst, m., der Giebel (Šmartno p. Litiji). Gl. Miklosich, 
E t y m . Wtbch. 21 g, 220: odru. — Matzenauer, Ci'/A slova 167, pri-
merja d ia lekt ično nslov. obliko god er Gerüst, Tribüne z mag v. 
gad or Schirmdach. Beseda god er ni tujka. Kakor ponekod na-
mesto 6i gen. 0ža ( Ä J K L ) Coluber Aesculapii govore g6% ali v oš, 
namesto 6z gen, oži Drescheinemen, Deichselband g ö s g o U, na-
mesto dšev ali 6sva (kar isto pomeni) pa g6šev ali gö'Sva: 
ravno tako tudi göder namesto 6der. Prim, še to, da se po Go-
renjskem govori poleg vicmi tudi g u m , (Metelko, Lehrgebäude der 
slow. Sprache 9 9 ; Kopitar, Grammatik 293, A m k g . 3): T a m na 
g unk vej Rima Je 'na wofci&t biwa (N. p s., sap, M. Valj a ve c, Kres 
IV, 442). Tudi 11a Krasu -ymbrlela iz itaJ. ombrella, -'ohmđr Oie-
f?№&r-Strauch; v Podgorji v Istri govore gonja t i namesto *<mjati v o-
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njati (Letopis Mat- ulov. iS79 . 138). E n a k e p o j a v e nahajamo tudi v 
velik o ruš čini fgttM\> p o l e g ш-b), v maloruš&ni in posebno p o g o s t o m a 
v M i š k i srbščini (p dm. Mikuckij, Materijaly dlja k o m e v a g o i obb-
jasnitelunago s lovarja I. 8). T a g ni v g l a s o v n e m oziru tako ne-
potreben, kakor si to misli A . Raič (Stapleton, v Jahresbericht 
d. Oberrealschule Laibach 1888, p. 15). Znano jc, da j e pred v s a k o 
besedo z vokal o m na početku slišati pred vokal o m neki p o s e b e n 
glas, ka terega fizijologi imenujejo vs tavek (Einsatz); s lovanski je-
ziki pa nc marajo dosti za take v s t a v k e ali spi vi te In se jih iz-
ogibajo tako, da pred vokal postavl jajo j , v ali h ( = y ) ; na m e s t o 
pos lednjega pa more nastopiti tudi g v narečjih, ki spirant a y nc 
poznajo . — T a beseda jc tudi pods tava naslednji: 

Ödrnica, e, subst. f., Gertistbrett. T a k o g o v o r ć pri Far i in sicer iz-
rekajo \\6drncii. 

0 kopati, okopljevi, verb, p f., durch umständliche R e d e n oder Gründe zu 
e twas bewegen , für e t w a s g e w i n n e n (Tržič). 

Okrćp, a, s u b s t m., H a u t über einer Flüssigkeit , wenn sie kalt ge-
worden ist (Podgorjane). Prim. nsl. окгЏит, oktänoti kalt werden, 
erstarren; s t s l iskrepnati isto (Miklošičh, E t y m , W t b c h , 139: 
kl'üpll). < 

Opel Umiti, opelihnem, verb. p f v ohrfe igen (Gorenjsko). T a beseda kaže 
v slovenščini prccej navadno m e n o s j a s / г / ј е т : v Celji g o v o r e 
opeliskati; najbrž je o no m ato poet ičnega izvora, 

Ostekelj,; osUklja. subsfc. m , Fenster laden (Tuhinj); izgovarja se os teki. 
Reseda mi je nejasna, ali s l ovenska ne b o ; podoba jc, da je 
drugi del (-stčkl) iz n e m š k e g a Stüdel, srvn, studel, stuodel, stvn, 
studal, stuodal: die Unter lage , der Pfosten, die Säule : prim. štru-
kelj iz Strudel. Studel se gSasi v tirolščini gstüedl, das bfen-
gstüedl, das u m den Ofen herum angebrachte Gerüste (g'schäl; 
Schöpf , Tir. Idiot. 724); v ba varščin i pa nahajamo: ßeistudel, Thiir-
st-n.del pos t i š ; Fensterslih'det subtell ia; Hauptstudel Kopfges te l l des 
Pferdes. Pričakovali bi vendar š names to j /a ; vsa stvar je j a k o 
na vagalici. — Janežič ima v svojem s lovarj i : ostekel mr, Hals- < 

band, v čemer morda tiči H a l s s t ü c k e l (prim. S ch melier-Fr o mm an n 
II, 7 3 1 : Stuck, Stücklein). 

Özime C. Vi C a, subst. m„ Winter flachs (pri Far i, kjer pravijo tudi ozimen 
lan\ izgovarjajo pa prvo asčmc, drugo ashnu Mn\ zakaj stoji za 
povdarjeni i zdaj e, zdaj zopet l, nc v e m povedati) . Pri Janežiču 
je ofdmec sp loh Winterfrucht. (Dalje prihodnjič.) 

d ib. si Digi ta lna kn j i žn i ca S loven i j e 



Štrekelj, Karel. Jezikoslovne mrvice. 1889, Ljubljanski zvon 

Jezikoslovne mrvice. 
T r i o b č i l d r . K . Š t r e k e l j , 

( D a l j e . ) 

Partie, paren, subst. f. pl,, konjske jasli (Temi ji ne j. Janežič: parna, 1, 
I ] oi i bo den . Getreideboden, Iz nemškega: srvn. imm, bank' m,, 
Krippe, Raufe; weiter Scheunen räum zur Seite clor Tenne (Be-
neckc-Müller-Zar neke, Mhd. Wtbeh. I. So). Prim, se Schmeller-
Krommann I. 278, Schöpf, Tir. Idiot. 30. 

jVtjZtve:, e. su bat. f.. Dörrkammer; poleg tega se v časi sliši tudi püjitra 
(Tolminsko). Beseda je nemški Backstube. 

PMtUrki, c>v, s übst. m. pl., najslabše predivo, die Nachbreche beim 
Hanf; Pod gorja ne, katerim ta beseda rabi, jo izrekajo р д и Ч г ( \ 
p{>wirow. Stsl. u i se to glasilo """pauterisci iz pa-u-ter-^kb. Koren 
j c ter brechen. Ker imajo sestavljenke s prefiksom pa naglas 
na prefiksu (pri m. paglavec, pabiki: pdberki), moral jc prej iti u v 
s oglasu j k kateri je nato tudi pred seboj stoječi a preglasit v o, 
kar je v slovenščini znan pojav. Miklosich, Etym. Wtbch. 3 5 2 : 
ter-, ima polivki, zadnje predivo. — Korošci razločujejo poleg 
la litine preje četvero stopinj p rediva: a) prašna prčja, najboljše 
predivo, zatem pride b) ko t hin: na preja; i e slabša je c) tuljava 
preja, in napoaied stoj 6 na najniži stopinji d) panter ki. Taljeva 
preja je tudi goriškim Slovencem znana (Letopis Mat, slov. 1880. 
Г97). Na tem mestu navaja Erjavec z St. Viške gore lalji tu-
j j, r1, m. pl.; po cerkljanskih hribih pa pravijo tide, gen. tki, f. p!., 
in tiller adj., kar bi se v knjižni slovenščini glasilo ttüje, U'rfj in 
laljev. Beseda jc temna, Levstik je v Letopiau na omenjenem 
mestu primeril staroruaki vololbi^ aus den A c h ein des Flaches 
gemacht, voldovyj aus grober Leinwand gemacht; jaz bi še pri-
stavil dijal.-rusko: vatula, zraven поШа, samaja grubaja, tolstaja 
kresttjjanskaja tkani., derjuga, redu i na izi> odiiopbevb; ideti? n a 
mčški, na pok iy tie vozov b, na odčjala i pr. (Dalb, To lkovyj slo-
varti i. 257). 

PerOe, a. subst. m„ Waschbläuel (Celje). Janežič: perača, i. isto. Koren 
je per (Miklosich, Etym. Wtbch. 239: per 2). 

Pi Hi, a. subst. m., Name eines isabellfarbenen Ochsen [Podgorja ne). 
Prim, Miklosich, Etym. Wtbch. 269: pyr-2. 

Piten, /na, L>, adj., s c h m a c k h a f t (Miren pri Gorici). Pr im. E r j a v e c v L e 
topisu Mat . slov. i S So. i<58 in Miklosich, E t y m . W t b c h . 24 7: pit . 
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PMvei, a, subst. tn., F lösser a loka). K o r jc pl\\. Sicer pozna 
nova s lovenščina plAvš Schmelzwerk, Hochofen , kar pa ni domače, 
ampak iz nemščine spreje to: prim. bav. Bio> haus, ki \ J O meni isto 
kar Blazhiittčft, BIt?werk, namreč Schmelzwerk, flatus ferri ( S c h m d l c r -
F r o m m a n n T . 519) od arvn. blaejm, blaeivm schmelzen, b. plävi s o 
neki slo viličarji naredili p laveč , kar je p o p o l n o m a neosnovano . 

Plčka, e. subst. f., majhna lesa (Temljine). 
Plime, plemena, subst. 11., Zopfthei l : kita v štiri plernčna pletena, ein 

Haarzopf ans vier Thei len (Flechten) (Celje). T a beseda mi ni 
ja sna; z besedo plime- Zucht, Saint: ni v sorodu, ampak podoba 
je, da je od korena plet sč suf lksom men, K a k o r d se tudi I včasi 
izgublja pred m \ o m : stsl, osmb iz os t m u prim, v y m e iz vydmen , 
р!еш(; genus iz pled men, rumčnij iz rudmen^, Bolj verjetno pa je, 
da i m a m o tudi ti besedi ET o v pri met narodne et imologije . Zopf-
theil se nsl. imenuje tudi pramen, pramena m, ; v Podgorjah iz-
govarjajo pnbnr^ prämna. Srbi imajo pramen, Büschel , Schopf , 
Hrvati prav tak ca pil! o n i m floccus, pram Büsch d ; Cehi nje delajo 
kakor S lovenke svoje kite iz pramenov, prim. č, pran tea v!as a 
Haarflechte, Ker S l o v e n k e kite pletejo ali v p!Hajo, lahko bi bil 
koren plet ispodrinil zlog pra v besedi pramen in beseda bi bila 

* p o t e m po analogiji m n o g i h drugih nevtralnih s übst an t i v o v se su-
fiksom men prešla v srednji spol. V t e m mnenji m e potrjuje še 
posebno to, da se je mošk i spol dozdaj ohranil v Temi j i nah na 
To lminskem, kjer rabijo plat tat, plemena v i s tem pomenu, kakor 
v celjski okolici. — Janezič ima v slovarji: prani1, m., Weiberzopf , 
das abget heilte Haar, T a bese d; t bi se imela prav glasiti prt-
menic, iz tega je posredno po oblikah pmmutč, pram ni nasta lo 
prane. Zavrniti je po t e m takem Matzen a uerjevo razlago, C iz i 
s lov a 281, kjer izvaja pranč od i t al. frmigia fimbria, cirrus. 

Pl(kaf e, subst. f., peska v sadji {Gorenja vas pod Kanalom), Po Tol-
minskem pravijo pick a, na Krasu pa je plijk Kern in der Wein-
beere. V s e je se temno, 

PoHt-кгпо, paeilkx-iito, adv., s o ziemlich viel (PrivaČma), T e m n a beseda. 
* Podajal, a, subst. m , vile, s katerimi snopje v ko zle c podajajo (Šmartno 

p. Litiji). 
Polica, e,t subst, f , deska pri plugu. Streichbrett a m Pfluge (Pri Far i, 

kjer izrekajo pa lica). Zavol jo p o m e n a je ta beseda zanimiva. 
Tudi ruščina jo rabi namreč za isto s tvar: pij k a, polka so s naj a, 
Otvafb, derevjanaja ili čelčzuaja došečka, lopata p ride lan naj a p o 
vysc sošnika (le meha) dlja o t vala z en 1 i i' (Dalu, T o l k o v v j s lo vam 
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III. 262;. Tudi beloruätma jo pozna; iz nje jo je litavšČina spre-
jela: pafflc (Miklosidi , Ktym. Wtbch. 255. pola 1). Iz Ribnicc 
ima Miklosich ( l e x i c o n palaeosLgr-L 6T9; se : р&Шка, das ovale 
Brett eben am Pfluge. A k o je torej polica Streichbrett, Pflug-
stiirze, znana med Slovenci in široko med Rusi, mislim, da jo 
s m e m o v tem pomenu pripisa vati že p rasi o vans čini in trditi, da 
je bila i-e tedaj vsaj velikemu delu Slovanov znana; po tem ta-
kem bi bili stari Slovani razločevali pri plugu Le suesb, -gr^deba, 
-~pla::.\i (prim. Krek, Einleitung in die slav. Literaturgesch.1 114. 
115), poleg tega pa tudi polko. 

Poln'ik, /t., subs t m., korec, Schöpfeimer (Črnomelj, kjer izrekajo poiv-
hik). Koren j c pol: poljem, plati schöpfen. Pl im. nsl. p6l (izreči 
рШ\ pola: s po lom poljejo v o d o iz čolna (Šmartno p. Litiji). 

Г61 s me a, c, subs t. i, Bil lichm ausfalle (pri Far i, kjer izrekajo : pbwhica). 
Prim. Miklosich, Et v m. Wtbch. 236: pelchü. 

Pomišljati se, pomišljam, verb, ipf-, brünstig sein. Rabi se samo o 
kravah: kräwa se pa m) sle (pri Far i). 

M Ä ' , poskočim, verb, p f., während des Lan tens pausleren. P o m e n 
je jasen: da sc zvon preglasi, mora zvonivec nekoliko poskočiti 
in se 7/л vrv obesiti (Podgorjane). 

P/rnre, prava/, sub s t. m., Wasch bläuel (Šmartno), Izgovarja se präwc, 
pnhi'ca, pisati bi bilo najbrž treba pralec h - p rad S neb od -pradlo 
Mittel zum Waschen. Prim. Miklosich, Etym. Wtbch. 239: per-2, 

РгЛса, <?, subst. fem., kruh, ki se daje o vseh svetih otrokom in drugim 
ljudem; po sredi jc vrezan (Šmartno p. Litiji in sploh po Kranjskem}. 
T a beseda je tujka, vzeta iz nemščine; pri m, stvn, br£zita> s tvn . 
brezi t-, nv!i, Rrelzc, Brctsckcl poleg Bret s tel i/ stvn. brezitella, kar 
nemški filologi izvajajo od lat. bracelhim, oziroma brackitum (Kluge, 
Ktym, Wtbch. der deutschen Spr.51 38). Od tod imajo Slovenci 
tudi besedi presta in piišia. Pre sc a je narejeno od besede prešla 
sc sufiksom hat: - p r i j e t i , e, in ne e, sem v ti besedi nastavil zato, 
ker govorč pri Far i prisca, — Ugovarja l bi in or da kedo, da presta 
•'prestaj in p rese a dandanes nimata več ene in iste oblike; ali po-
misli naj, da se ravno oblike pečenega kruha od kraja do kraja 
nt razmeroma v kratkem Času zelo spreminjajo. — Kakor se deli 
p rese a. po Kranjskem, tako se je svoje dni delil v Menih o vem 
(München) prvi dan maja tako imenovani Wallerbretsm (Wadler-
bretzen): s E s ritt an diesem T a g e morgens 5 U h r ein Mann auf 
einem Schimmel durch die Strassen und .rief in jeder: *Gcts zun 
hälni Geist, wo ira d1 Walto'br&ii ausgeit.* Schmellcr From mann 
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X. з 7 б , — l3o Krasu razdajajo o vseh svetih (o vdhtah) v&htii 
(vzhlk1}, to je: mal hlebce in poleg tega se kako sadje, posebno 
so v navadi koruzne latice (glavice). Otroci, pa tudi revnejši ljudje 
hodijo od hiše do hiše. K o vstopijo, pozdravijo in zahtevajo svoj 
vali t i £ tako-le: »Döbro j i tro l — Dajte vihtić!« V prejšnjih časih 
so tudi kako pobožno zapeli, dandanes pa zmolijo k večemu en 
očenaš in češčenisimarijo, K o dobi, česar žele, se odpravijo k 
sosedi; s pobožnim pozdravom: »Шћ s-/ smili zs vćnib dyS't 
wicah k — Odkod je beseda vühti, subst. f- p l , ki jc znana po 
Goriškem? Jaz bi sodi!, da je od nemškega Weih-Tag, katere prvi 
del se v južni nemščini izgovarja Weich: Weichpfinztag, Weich-
brunn, Weichkessel, Weichwasser (Sch melt er-F rommann IL S8r ; 
Schöpf, Tir, Idiot, 808). Kakor je nastal iz Handwerk na£ äutverh 
iz Speck naš Џек> iz medic-ns naš mMik, tako je tudi iz Welch-
tag s prva nastalo vtihteh, kar pa je narod imel za loc. pl .; zato 
s i ' je k temu lokalu napravil svoj nominativ vahU (pL). V nem-
ščini sicer nisem mogel najti, da bi se bila beseda Wähtag {Weich-
ing) zares rabila za praznik vseh svetnikov (pomen bi pač ugajal: 
weich, srvn. wich = heilig, sanetus, saccr), vender berem v Schmeller-
Frommannu П. 8 8 2 : Ebenwethtag, T a g der Beschneidung. 

Prfätöj] fa, poleg prMißk, prmtoha, subst, m., die Weste (Kranjsko in 
Tolminsko). T o je iz nemškega Brusttuch; ravno tako jc iz be-
sede Fürtuch Slovencc napravil firtof in ßrtoh. Tirolec pravi 
hrustig> der B r u s t l a t z ; das Mieder; (bei Männern) die Weste, in 
für tig (Schopf, Tirol. Idiotikon 64). 

&ШЦ pütw, verb, ipf., peške zametati, kader se je koščeno sadje 
(Vrhnika). Prihodnji« j 

Triolet. 
J ^ i ' i leb i, ćeklc, bi imel nebesa, 

Nad vse stviiri bi s t;ibo srečen b:l ! 
Poljubov slast is tvoj ili USL bi pil — 
Pri tebih dikle, bi imel nebesa! 
Ljubo bi mir sc v dušo meni lil, 
Ko tebi кг1 v obraz bi, v čar očesa , 
Pri tebi, dfckle, bi imel nebesa., 
Kad vse stvari bi £ tabo srečen bil! 

Pri leb i bi srcc si odpočilo, 
Srcc ljubici i trudno in želja. 
O pač, v obličji tvojega srca, 
Tri td>i bi srce si odpočilo, 
Iii ponabilo j ado v bi, ^orjs. 
In čustvi svojih v tvoja vsa bi vlilo: 
Pri tebi bi srte si odpočilo, 
Hrcc ljubezni trudno in >elja. 

Clausus. 

ib.si Digi ta lna kn j i žn i ca S loven i j e 



Štrekelj, Karel. Jezikoslovne mrvice. 1889, Ljubljanski zvon 

Dr. K Si vekelj : Jejtikoslovue jnrvict 29 i 

je tnost 0 J09 proti (Г03) in nad dvakra t toliko kakor spom I i d i in jeseni, 
Podobne razmere vladajo preskokom med 6"i —8, in S i — io° ; večjih 
v poletji niti ni, in dm med I 2 I —14 nas topajo le še po zimi m jeseni, 

L a h k o je opaziti, da ima ta po vp reč i na i spremenlj ivost in pa ver-
jetnost i sprememb nad 2" isti letni tir, obe sta po zimi v naj višin i, v po-
letji v najmanjšim. Ver je tnos t manjš ih izprememb sledi naspro tnemu tiru. 

Izmed zimskih mesecev ima december na jmanjšo ver je tnost malih 
t o plinski h izprememb, namreč 0 5 4 ; ta narasta proti aprilu in je tedaj 
v pomladili na j višini; tudi velikih toplhiskih preskokov ima torej 
april malo, t ako da je ta mesec prav po krivem na slabem glasu, 
Meseca marci j in majnik ga nadki iljujeta kar se tiče ver je tnost i večjih 
izprememb. Vender je majnika meseca i 11 vseh nastopnih mu mesecih 
do novembra verjetnost izprememb med o - 2" nad letnim po v prečk o m 
ter dosega sep tembra me.seca na j višino vsega leta. Tudi gledć večjih 
skokov j t: september mesec najugodnejši , za njim pa avgust. Vender 
osvitlja pomlad ves poetiški nimbus, ker ima zimo za ozadje. Prot i de-
cembru mesecu potem pada ver je tnost malih, in raste dna večjih iz 
prememb. {Dalje prihodnji;:) 

Jezikoslovne mrvice. 
P r i o b č i l d r . K . Š t r e k e l j . 

(Dalja) 

Ris/e/j, rPsilja, subs t. m., Erica vulgaris (Dörnberg], — 1 Erjavec v Le-
topisu Mat . slov, 1875. 2 2 2 ^ 'TcstUj, m., Ivi i ca carnea (v 
g oriši: i okolici). Podoba j<.J, da je rrstlj (tako se izreka) res i/. 
vresülj; naglas je razmeroma še le kes no preskočil z naslednjega 
zloga, v katerem jc potem glasnik i izginil, ker ga ni več naglas 
varoval- — Prim. Miklosich. E tym. W t b c h . 3S4 : versfi. 

Raucsrfj, rc,mesija, sub s L m., Lo nicer a ca pri folium (B ranica). T e m n a 
beseda. Najbržc je iz i tal. madreselva, furl. matiri'$iivL\ kar pomeni 
isto rastlino, e kaže, da je bil sprva naglašen naslednji z log: *re-
mesci j, kar se ujema z laškim naglaševanjem. Prva dva s oglasnika 
bi bila tore j drug drugega preskočila, kar posebno v tu jkah ni nie 
nenavadnega in čudnega; pri m. na K r a s u : roj L L — 16jtrfc, roj t 
bnc t . — loj tr^ncis, kdrxmač — nsl. kom orač, ksvsli^r — ksUvfer: 
Seidenraupe, lićmar — i rćml j : Rähmel, modantv. — motandi» it. mu-
1:finde, pomoränca — poromanča i. t, d. T a k o je lahko -rcmcselj na-
stalo iz ^mcresćlj, in to iz *marest:!j po t ako zvani vokalni harmoniji . 
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КсгЛгш, e} subst. f. col l . izgovori: rzma, odrezki od trt, Rebenreisig 
(Leskovca pri Litiji); "drugod temu pravijo nižje. — Podstava jc 
r m schneiden. 

A s u b s t . f. Tako imenujejo risa (Luchs) pri Far i. Sliši se samo ta 
oblika, torej: (nom.) risu s^ j pikala S a, (acc.) risu sa vidi, (instr.) 
7. risu s; j mätaw (;z risom sc jc metal), Zato nc vem, ali naj bi 
so pisalo v nominativu risnv ali rt sel. Tudi Habdelič ima podobno 
obliko, samo da je drugačnega spola: risev, gen. risva, m. Pod-
Stava je stsl. rysh par dali s. — O ti živali pripovedujejo Pri fare i 
t o-le: s Risu sc loti človeka samo, kader ta spi, in če se je prepri-
čala, da j c tako doiga kakor človek. Enkrat jc pastir ovce pa sel. 
Vlcgel se jc bil v travo, da bi tnalo p o dremal, kar zapazi, da gre 
visu proti njemu. Vendar mirno obleži in se ne gane. Risu pride 
k njemu, ga povoha in se pomeri ob njem, aH je tako dolga 
kakor on. Pa je bila nekaj krajša, zato gre k plotu, prime se zanj 
in se začne na vso moč natezati in prdjracati, da bi se toliko 
stegnila, kolikor .se ji je zdelo se treba. Pastir to zapazi, in ne 
bodi len — hitro potegne čevelj malo z noge, da bi bil daljši. 
Risu se pride zopet pomerit; nekaj je sicer daljša, ali vender se 
ne zadosti, Ja bi se smela človeka lotiti. Zato gre zopet k plotu 
in se začne ob njem znova premetavati in pre Lega vati. Pastir pa 
čevelj še bolj sezuje, da mu je noga tičala le še v rorih. Risu 
zopet pride, da bi sc pomerila; ali nevoljna in jezna se vrne in 
sc začne še bolj silno stezati, obračati in moče vati. Pastirja jc 
vročina prevzela, ker mu jc bila noga že skoraj iz le zla iz čevlja, 
in si je mislil; zdaj-zdaj le L o zver tako dolga ko jazi Ali raz-
kačena risu se tako goni in dr ga ob plotu, da se v svoji sili in 
neprevidnosti pretrga.« — Is t rano m je ris ali risi'ua neko volko-
diasko bilje, Prim., kar o tem piše I, Volčič v »Novicah« X X X I 
(1S73), 157: s Kadar ris spi, gre njegova duhovi na drugemn spe-
čemu kri si sat: ako bi kdo spečega risi no na trebušnico prevalil, 
pa se ne zbudi, nebi mogla njegova duhovi na nazaj vanj iti, pa k 
bi moral umreti. T a k o pripoveduje pučka basen, s 

Rob, roh 11 in roba, subs t, m., steiler, jäh abfallender Fcš s (Tolminsko Iii 
Gorenjsko). Rabi sc večkrat za poznamenovanje gor In hribov 
(n, pr. Kendo v rob i, t. d,), Robövje, subst. n. coli,, Gestein (Mart inj 
vrh). Prim Miklosich, Et v m, Wtbch. 281 : rombü. — Iz pomena 
aSaum, Rand, Kante« sc jc razvil pomen * kan tiger Gegenstand, 
Kel.s®; prim, št: nsl, robo L adj., kantig, robo tU: a Knoten stock. 
Pomni tudi to, da na Krasu pomeni beseda shrhnj, f,, isto kar 
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nsl. rob Kante, Ran d, v Kobaridu pa je skn'mj\ f., stena ali skala, 
pod katero bije voda (Letopis Matice slov. iS80. i S — V 
goriških Brdih pravijo: je r6b, to je: je trdd. Takih sintak-
tičnih z voz, kjer bi drugi Slovenci rabili adjektiv, najde sc v go-
riških Slovencih več, n, pr.: jc blato, je rćber, jc prerćber, je 
precajt es ist zu friih. T a raba ni domača, 

Rocon, af subst. m,, Hippe (Celje). Beseda je laška: i tal. roticoiie, rush 
cola Hippe, Rebmesser; furl. ranch', roncije, roachctc (Pirona, Vo* 
cab Lila rio friulano s, v,); ben, roncola coitcllo adunco e tag i i en te 
con manieo cor to per us o dell' agricoltura (Boerio, D i zi on ari o 
d. dial, v ene to, s. v.), čak, raufohi securis a d unča, Ne manič. — 
Prim. Letopis Mat. slov. 1882 S3. 236 : ronČehca. 

R6fkati, rofkam, verb, ipf., isto, kar nsl. Buriti ali rušiti, schalen, ent-
hülsen, entkörnen. Tu hi nje i, kateri koruzo ,rofkajo', govore pred 
s oglasnik i in konci besed / za b, Pri far ci orehe .nlobkajo1; njim 
je nI obhajat, s Lib si, n., to kar drugim Slovencem oblämje ali oblak, 
die grüne Nussschale, 

Rov, rovi, subst. f., pri tleh ležeča skala, katera je torej že i z d t a iz 
zemlje {Temljine}. Koren je rti (Mik los ich, Etym. Wtbch. 2 8 3 : nI 2). 

Кбш, a, subst, m., svoje imć volu, kateri je sicer rdeč, po hrbtu pa 
bel (Podgorjane). Temna beseda. — Od tod jc adj. r6nziu% a, o. 

Soiec, senca, subst. m„ die Schlafe; tako govore v celjski okolici, v 
Podgorja h pa jc ta beseda srednjega in ženskega spola: $bm-e, gen, 
s^nca, in . tka' , gen, sinei . Da je beseda preložena iz nemškega 
Schläfe, je že Levst ik povedal (Letopis Mat. slov. 1882/83. 237), 

SI:, i tla, e, subst. f., Zahngeschwür (v tem pomenu se beseda sliši po 
Štajerskem, gl. Slov. Glasnik III. 1859. 54); Ausschlag (po Tol-
minskem, gl. Slov. Glasnik Ш. TS59. ^ t c m u prideni iz Er-
javčeve potne torbe še: * s kida, f., tvor, ulj 6, ogrec (ako je gnojen). 
V a s Krn,-s Letopis Mat. slov. o. T87. Ruščina pozna: skuld, 
f., čel jus t b; bok o vaj a častb nosa; tičnaja prost udnaja bolÖznt. i 
opueholto vb lice, na šeG, puehlyja železv, zaušnica ipr., takže vc-
redij, čirej (Dalij, Tolkovyj si ova rt. IV. 2181. Beloruski skula Gc-
schwur (Miklosieh, Etym, Wtbch. 304,: skula i.j. Na omenjenem 
mestu spravlja Levstik z besedo s k/d a v do ti ko tudi stsl. skolbka, 
srbski školjka Muschel, To je pač nemogoče (prim., kar piše o ti 
besedi K. F. Johansson v Kuhn s Zeitschrift für vergl, Sprach for-
sch ung d. i dg. Sprachen X X X . 435 nasll., kjer sc proti Miklo-
šič hu, ki ima to besedo za tujko, poteguje Eickovo razlago, 
da je beseda domača in sorodna z lat. siliqua, ter misli, da je 
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razmera med skala in školjka ista kakor med lat, silcx f'sscilic—j 
in siliqua,) Tudi jc treba g o t o v o ločiti od besede sfoila r, šknfa, 
m., Geldbeutel, nsl. ska l j m., nekaka luknja; prim, o poslednji be-
sedi Miklosich, Etym, Wtbch. 304; skula 2. Dalfe piše Levst ik 
I. c.: »Od besede skula je tudi nov oslove nska pohabi jenka Ша, 
f , otök na cloveškej in konjskej čeljusti.c jaz mislim, da jc be-
seda šola vzeta iz nemščine; prim, srvn, schule, sc kitic, f., eine 
Maulkrankheit der Pferde (Lexer, Mittelhochdeutsches Handwörter-
buch s. v,). Prafia pa se, ali si niso morda tudi Nemci izposodili 
te besede iz s lovanske oblike skula? 

Slipovka, isubst, f., Knirps, Zwerg (Leskovca pri Litiji), Temna beseda. 
Spitts, adv., prav za prav v rs plaz. Erjavec v Letopisu Mat. slov. 18SO-

T90 piše: splazi: vse v prek, in Bausch und Bogen; drugod po-
me nj a ta beseda to, kar skoiaj beinahe (TemIjine, Cirkno). 

Sraga, c, subst. f., cink 11 a juhi, Fettauge {Šmartno p. Litiji). Prim, 
Miklosich, E tym. Wtbch. 316: sorga 2. Težko bo to domače. 

Srenj, srenja, subst. m.. Eisstoss (Podgorjane, kjer izrekajo srtuj; drugod 
pomeni ta beseda Schneekruste (Šmartno p. Lit.) Prim. Miklosich, 
Etym. Wtbch. 294: ser ml : st si. srßm. weiss. —- Podgorjane po-
znajo tudi besedo srci (izr, sel ž) v pomenu Treibeis : ivida vri' 
sriš das Wassel geht mit Eis, Prim, Miklosich op, cit. 318: srög —. 1 

Strezav, a, o, adj., trezen [Temi j ine). Stsl, lre,sv\>\ nsl. sirhnv pri Mc-
giserju. 

Saftik, adj. indecl., neugierig [Pole). — Bavarski ge schaff tig, adj., be-
fehle riseh, an massend (Sch melier - From mann II. 3S0); tirolsk, 
g'sehaftig (Schöpf, Tir. Idiotik. 587). 

Skzdenc, a, subst. m.t studenec {Barkovljane). P red glasniki najdeš k 
namesto t tudi v Staj, p roki, p roke : proti. Prim, zgoraj cikle s. 

škrtbati. s.k ribane verb, ipf., biti ldtnee (otročja igra; Temljine). Pri-
morski Lahi iti goriški Slovenci imenujejo to igro pando!o, Čehi 
Spaček, češki Nemci pa Titsch kerL kar bo najbrž in slovanščine. 
— Odkod jc sk r iba t i, ne vem povedati. 

Trenta, e, subst. f , hlebec kruha, ki so daje in jč po pogrebu (Škofjja 
I .oka). T o je iz nemškega: bstv. Brod- Trii: ndl weisses Mi Ich brod < 
(Sc h mel ter-Fro m man n I. 667). 

T repast, a, o, adj., isto kar trapast thö rieh t, dumm, blödsinnig. Celjane, 
kateri ravno tako kakor Kranjci neumne ljudi imenujejo trepaste, 
rabijo tudi dva samostavnika, od katerih je tre past izpeljan, namreč 
trčp, tre[>a, m., i n trčpa, f , oboje v pomenu: verrückte Person, 
Cretin. Zadnje najdemo tudi zc pri Jarniku, Etymologikon 193, 
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pivo pri Jane žitu. Bavarci imajo Trapprt, Trdppdl, Trdppeleiu 
blödsinnige Person (Schmelier - Frommann L 6721 Vse to je od 
srvn. ћарре subst, m.f einfältiger Mensch, Tropf (Lexer, Mittel 
hochd. Handwörterb. s. v.). 

Trepkü, et subst. f., ein flacher Schlag mit dem Waschbläucl (Podgor-
1 Jane), Janežii ima: trepka Waschbläuel. — Trim. Miklosich, Etym, 

Wtbch. 361 : t rep- 2, 
Trtibje, a, subst. n , prostor v raso hi, to je, med dvema včjama, Gabel, 

Zwisel (Vrhnika). — Miklosich, Etvm, Wtbch, 361: trebjes, ima i/. 
Ribnice: trobje, gen. tvobjesa, gabelförmiges Holz. Erjavec v Letopisu 
Mat, slov. 1880. 196 ima še te sorodne besede: trdbje, a, (VolČc); 
trabje, trabjćsa (Loški potok); träbelj, trablja (Lašče); trap, trapi, 
f. (Šempeter); tršbje, trebjesa (Ponikve na St. Viški gori), trCblji 
(Krn): ,on clćl voza, ki je v tak njen mej podvoz in mej 0 plen'. 

Ujedati se, Jtje'dam, verb, ipf., zanken, streiten, Worte machen (na 
Kranjskem); na Krasu pravijo: preje dati se. •— Miklosich, Etvm. 

Wtbch. 98 : jad 1. 
Ukoldjsmti, ukoldjsnem. v erb. pf„ erta p pe n, eiwi sehe n : ta j e uk o i a j s ni 1. 

da j c o pravem času šel tje : der hat es getroffen, dass , . . . 
(Celje), Podstava je kol: koljem, klati. 

> C ud d en, ena, o, part, herumgetrieben, ermüdet (Obloke na Tolmin-
skem). T o je od umesti, koren merd, stsl. mota, mesti tur bare. 
Kakor v drugih glagolih vrste I, T., prehaja tudi v tem korenski 
t v d : m p de m ich rühre, m edel o Rührstock; prim, pledem, gnje-
dem namesto pig tem itd. Odkod ta d namestil t> Po analogiji 
glagolov, v katerih jc d koren sk: k rädern, bi edem, bledem, piidcm, 
sčdem, prčdem, bodem i. t. d. — T e in enake oblike so tudi 
vplivale na part, piaet, II-, da sta d in / pred l0111 ohranjena. T e g a 
nc smemo smatrati za B o g ve kako starino: na brizinske spome-
nike se v takih vprašanjih ni preveč zanašati. Posebno gorenjski 
pisatelji so oblike plete I, pled a., padel, padla, nam, plel, plela, pal, 
pa la širili, in dan danes so tc v nasi književnosti skoraj edine v 
rabi. Prim, kar piše Krek o tem (Einleitung in die slav. Litera-

, tuL-gcsch.J 241.242). 
(kad, usada, subst. m.h Erdabrutschung. Prifarci pravijo: nsad si js 

u'dro-w es fand eine grosse Er d abrutschung statt; usadU si jz es 
fand eine kleine Erdabrutschung, eine Erdabrutschung überhaupt 
statt Prim. Miklosich, Etym. Wtbch. 289: sed IV. 

(Konce prihodnjih.) 
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Jezikoslovne mrvice. 
Priobčil d r . K- S t r i k e l j . 

(Konec,) 

Vh$a, e, subst. f., kos, s katerim lovč ribiči mehkužca, ka teremu s e 
latinski veli Sepia officinalis. T e besede o m e n j a m zato, ker sc mi 
je zatrjevalo, da Barkovljane tako g o v o r ć (namreč z odprt im 
pred Г^; pričakovati bi pa vrŠa, prim, Miktosich, E t y m . W t b c h , 
3 8 4 : verSa. A k o je to resnica, p o t e m se vfrča g o t o v o naslanja 
na k a k o analogi jo (narodna etimologija). 

Vezeljevica, es. subst. f., Clematis vitalba; vezelje (beri vezćlje) subst. 
n. coll., isto. Obe besedi se govor i ta pri Fari, prvo izrekajo vtzk-
hjca, drugo pa vzskljz. TuŠek ima v Prirodopisu rastlinstva str, S: 
vesela. Koren jc vena : s t s l vrasati, nsl. vezati. Prim, Se ruski 
vjazćfo, gen. vjazeljÄ, m„ ime raznim rastlinam: Coronilla vavia, 
Medica g o sativa, Lathyrus pratensis, Potenti l la tormcntilla, Vic ia 

(Dali>, T o l k o v v j slovar^ * T, 347)' 
Vijek, vijeka, subst. m., Winzermesser (Celje). ;NTs1. je vinjak (janežič 

s. v.). Besede omenjam zato, ker ima j za nj (11), kar je še le na 
vzhod njem Štajerskem, v Kajkavcih , pa tudi v beneških S l o v e n c i h 
navadno. Al i je v celjski okolici več takih pr imerov najti, ne vem. 
Tudi drugi Slovenci se palatalnemu n-n izogibajo in g o v o r e zanj 
navadni , "indiferentni1 « ali p a > ; vinjak n. pr. izgovarjajo Lcs-
k o v č a n e pri Litiji, in skoraj vsi Kranjci vmk. L e malo S l o v e n c e v 
je ohranilo pravi palatalni n, kakor ga imajo n. pr. Srbi. 

Vil niča, e, subst, f., enoletna o v c a (Temi i i ne;. K a k o sc ta beseda iz-
govarja, nc vem, ker s e m jo dobil tako zapisano in j e nisem 

sam slišal. 
Vojska, e, subst. f., menstrua (Gozd pri Tržiču). 
V6/k, a. subst. m., Grünspan (Šmartno pri Litiji); Entzündung der 

Hautfalten a m Gesäss, we lche bei anhal tendem Gehen oder Rei ten 
entsteht . (Po Kranjskem in Primorskem). V tem pos lednjem po-
menu je vćlk prestava n e m š k e g a Wolf) prim. srvn. wolf, Haut-
entzündung durch Reibung (Lexer, op. c. s. v.); isto nahajamo v 
tirolščini (Schopf, Tir. Idiot. S20). 

Vul&ev, r?, adj., od v o i m * bolan (pri Fari, izrčka sc 
valčkov a, o, adj., isto (v cirkljanskih hribih, izrčka se winvZkaw). 
Prvo jc o d v o i m , drugo od volček, dvoje imen za isto živinsko 
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bolezen. H vo l č i če v nastane najprej volč ičev, vo lččev in naposled 
v ć l š č e v, — P o d s tava besedi volč\č je volk, stsl. vb>ki>, Prim, nsl, 
vttk, bo le / en .gonorrhoea' (Janezi č s. v.), in ravno kar razpravlja n o 
besedo. 

Vort&li, vort&m, verb, ipf., in die H ö b e s te igen: ribe wortäjo (Barkov 
Jjane pri Trstu). Prim, i t al. ur t are, tržaški mi ar. 

Vr6.ua, e, s übst, f., Milz. Janežič pozna s a m o vranica. Pri in. še Mi-
klosich, E t y m . W t b e h . 3 9 5 : v a m d 

Vrednik, a, subs t. m,, Cynanchum vincetoxicum [pod K a n i n o m : Le-
topis Mat. s lov. 1875, 222). Pods tava besedi j e vred, s t s l vred-h 
Leibschaden. K o r e n te rastline se j e v prejšnjih časih sp loh rabil 
v zdravilstvu. 

Z&tka, ef sub s t, f., Achsnagel , iglica (pri Fari). N e k o d pravijo temu 
hmek, gen. Muka in Itineka, kar je od n e m š k e g a Lnmiagel, Uinse, 
srvn. lun; v nekem n e m š k e m slovarji iz i. 1663 Umne paxi l lus; 
tirolski lurnr. Inniger (Schöpf Tirol. Idiotikon 493) . N a Krasu pra-
vijo 7 at ki рШј gen. fizš/ja, m. Zdi se mi primerneje, izvajati 
to besedo od furl. passe II acciarino della ruota — kar je nastalo 
1 z lat. paxillus, — kakor pa od lat. pessulus. Kratki naglas v 
besedi рШј se da za kraško narečje laže razložiti iz furlanskega 
nagla sevanj a, kakor iz naglasa v besedi pessulus. — Zu tka jc iz 
zathka; prim. Mik I o sich, E t y m . W t b c h . 3 6 8 : tu k- 2. 

Za/ruti, zatrujem, verb, pf., ausroden, vernichten (einen Wald, Miren 
pri Gorici). Prim, stsl, früh, Irova, trnja absumere, nsl. otndi, ver-
giften, poljski za t rue isto. Pogl. Miki os ich, E t y m . W t b c h , 363: trü- i . 

Žegeupauj, a, subs t. m. — V narodni pesmi s lovenski o novorojenem 
otroku, kateri nc more priti v nebesa, omenja sc drevo segenpanj. 
P e s e m je zapisal Oroslav Caf; natisnena j e prvič v JaneŽičevem 
»C vetji slov. naroda« 47 — 51, drugič pa v »Črticah t Jožefa Pajka, 
str. 1 3 9 — 1 4 2 . V »Cvetji« je t i skano zegcu.graju, v »Črticaht pa 
po C a f o v e m rokopisu v V r a z o v i ostal m i enkrat zegmhaju, drugi-
krat žege upaju ; 

»Tam boš n:išUi drevjite, 

Drćvjifte, drevjiče fcegeiibaju, — 

Duša se je okol obrnula, 

Ino jc hitro dirjala. 

Nu sc je sililo jokal A. 
Nft j c. ftlii sift polje rumeno 

K lemii drevju žcgciipaju, 

Tam je o ti 11 sedela, 

je minulo sedem Icit, 
Sedetti )et, osmega pol.* 
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Kaka rastlina jc fagenpajn? Vse kaže, da jc beseda vzeta iz nem-
ščine; prim. Segenbaum, Segelbanvi, Stihe nbaum, Juniperus Sabina 
(Schindler-Frommann II. 238). V bavaršcini EC to drevo imenuje 
Sefdbaum, Sefier. Moči njegove so tudi našemu narodu znane. 
Kakor mi je zatrjeval prijatelj mediciiiec, v prejšnjih časih n i 
smela nobena vas imeti več ko eno samo tako drevo, ker so je 
ženske zlorabile, ali so je vendar neobhodno potrebovali o mar-
sikateri bolezni. Ali da bi ravno ta zdravilna moč bila povod, da so 
Nemci prekrstili drevo v Segenbaum, to je malo verjetno. Marivcč 
imamo tukaj zopet opraviti z narodno etimologijo: iz oblike Se-
benbaum — katera stoji namesto Sabenbaum (kar se je brez vso 
težave razvilo iz "Sabine, Sabina, ko je bil po analogiji drugih 
nemških besed naglas preskočil na deblo; — napravil je nemški 
narod Segenbaum zato, ker mu prva polovica besede ni bila jasna. 
Andre sen, Ueber deutsche V o l k s e t y m o l o g i e ' 93, 96 misli sicer, 
da je tisti, ki je to besedo pretvoril, storil to z jasnim namenom 
in zavestjo, in da je ta mož p. Abraham, (gl. spodaj citat iz Schmel-
lerja). A k o pa vidimo, da jc nemški narod to besedo drugod na 
različne besede sprevrgcl, med drugim n. pr. v Lebensbaum, in da 
so tudi Škotje prenaredili Sabina v saving-tree (save rešiti, tree-

• drevo), in da je naposled po Tirolskem beseda Segenbaun i šc v 
narodu navadna (Schöpf, Tir. Idiot. 665), smemo pač soditi, da 
so Nemci to besedo imeli v ti obliki pred p. Abrahamom, po-
sebno če pomislimo, da jo je on rabil samo v prenesenem pomenu. 
— Pri Schmeller-Fr omma nnu najdeš to-le, II. 23 : »Gibst du dem 
Vieh zu trinken, so leg geweihte Palm-Petzl und Sevelholz ins 
W a s s e r t ; If. 23S pa je citat iz znanega p. Abrahama: »Wie oft 
ist der Ehestand ein Wald., in welchem altes Holz wachset, ausser 

der Segenbaum nit« 
Pri ti priliki omenim Šc, da najdemo paralelo zgoraj ime-

novani slovenski narodni pesmi — v Cafovem rokopisu se na-
haja še ena varijanta — tudi pri sosednih nam Čakavcih v Istri. 
Znani čakavski Vuk Karadžič, J. Volčič, bivši župnik v Cerovlji, 

Џ zapisal je eno pesem in eno povćst ali ,povedico' (kakor pravijo 
Ist tan i), kateri obsegata to isto snov. Pesem najdeš natisneno v 
Slov. Glasniku I. 1858, 118—119, ,povedico< pa v Slov. Glasniku 
XI. 1S65, 152—153. Obe se jako ujemata sč slovensko legendo, 
samo da ni v pesmi ničesar najti o drevesu, pod katerim naj bi 
otrokova duša sedela in se vicala; v povesti pa se pravi: »Hodi, 
hodi z Pogon, ti malo d i te, j oš nisi materi m 1 muku zaslužilo; 

v 
i 
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hodi va onu č m u goru, kadi; j c ono drives Skripajdrivce, i ondČ 
prebivaj t r ideset i tri lita, i t r ideset i tr i dane, i t r idese t i tri ure, 
i t r ideset i tri minute.« — 

Loči t i m o r a m o o ti hgenpanja besedo Mšenpanj R h o d o d e n -
dron hiryutum (Er javec v Le top i su Mat . slov. 187^, 222), /.a rho-
dodendron h i rs. p j s e T u š e k ravš in dragomastnik (Pri r odo pis rast-
l i n s tva 2 94); p r v o je iz n e m š k e g a Rausch : Alb-Rausch, Alben-
Rausch die Alpenrose , ^Rhododendron hirsnttim (Seh melier-From-
mann H, T 55), Morda bi ћгћеupanj utegnila razložiti is tega 
Schmel le r ja opomnja , da se ,im Einf ischthal ' rhododendron hir-
su tum imenuje Sc hus sie i Sch m el ler-Fromm a im II. 157), 

ZUjltMi, a, subst . trs. — J, T ti Se k, Pr ipovedke iz Mart in i v r h a v Slov. 
Glasniku II, 1858, 97, 98 p i i e : »Med r o b o v j e m - i n s k a l o v j e m . , . 
s a m o star i g a d j e s tanuje jo , ki delajo imeni tno s tvar žiljštau . . . 
Žiljštan j c takt) čudna s tvar , tla nobeden ne v 6 nič go tovega po-
vedati od n jega . Pravi jo, da j c podoben čudno pisanim krogl icam, 
ki so v k u p nabrane, kako r j a g o d e v moli k, K d o r dobi Žiljštan, 
ima vsega obilo, ka r če,« — Beseda je oče v idilo nemška , g o t o v o 
tudi vraža . Primerit i se da Segels tain m a g nos, v nekem n e m š k e m 
slovniku 1/, L I6T3, pri Schmel l e r -F rommannu 1Г, 238 ; dal je srvn. 
sigesteiu, sige/stein Stein von wunderba re r Wirkung , welcher nicht 
nur Sieg, sondern auch Schönhei t , Jugend etc. verleiht (Lexer , 
Mittel h ochd. H a n d w ö r t e r b u c h s, v.). Tudi slov. žiljštan ima t a k e 
in enake moč i : * Poloni g a v Žito, nikoli ti ne bo žitnica p r a z n a ; 
primi ga 7. denar j i v roki, ne bo ti prišla kača v mošn jo . Če bi 
g a pri jela k a k a deklć, bi dobila po t em koš o t r o k ; z ono besedo, 

njim imaš tudi vsega, česar ti s reč poželi.« Tušek 1. c. Z nj im 
u g a n j a j o hudobi je tudi s taro babe, kako r se vidi iz citata pri 
Schme l l e r -F rommannu II. 2 3 З po s ta rem nemškem rokopisu me-
nih o v s k e m : »Hiit dich (o Jungfrau) vo r den alten weiben die 
p losen ton d den sige tstain und alle possha i t treiben vil olTt ein 
ma id nun k u m p t zu laid von alter weibe klaffen. * 

Živ tub p r av i jo Prifarci tistim na jmla j š im delom luba ali lika, ka te r i 
so najbliže na jmla j šega lesa ali beline; der feinste Bast, 

-K « 
v; 

Krat ice , k a t e r e sem v t e m spisu rabil, so občno znane, vendar 
hočem povedat i , da j e : bav, bavarski , — bcu. benečanski . — č. češki. 
— frank. f ranški (fränkisch), — jar L furlanski. — us L n o voslo venski. 
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— nvn. novovisokonemškl. — r, ruski. — srh. srbski, — srvn, srednje-
visoko nemški. — stsL staro s lo venski. — stvn, sta rovi sok o nemški. 

Naposled opozarjam še na to: ' nad glasnikom zaznamuje kratki 
naglas, ' pa. dolgega, — e je dolgo nagi ase ni odprti e, o pa dolgona-

t glašcni odprti a, — '(• je znamenje s t si. jati (t.). — z znati v besedah, ki 
so dijalektično zapisane, tisti e, ki se glasi kakor drugi e v besedi 
plHem. — -( je podoben nemškemu h, — " j e znamenje koroškega 
k. — h v dijalektično zapisanih besedah je znamenje za Lepši usov e. 
— iu pomeni soglas n i Ški u (u). — Druga znamenja in druge kratice 
pogodi vsak sam. 

Na konci se mi zdi še potrebno, nekaj popraviti, nekaj pa do-
staviti, Beset! kri velj, subs!:, m,, Grabeisen, Krumm h aken, in k revija, 
s übst, f., Ofengabel, Ofenkrücke, ni smčti Izvajati iz krivü, ker Sta ti 
besedi tuji, vzeti iz nemščine: nvn. Kreuel, Art Gabel (Grimm, Deu-
tsches Wtbch. V . 20S3); bav. Krceuel Werkzeug zum Krauen, Kratzen, 
Kralle, Klaue, Haken, Gabel mit gekrümmten Haken; Mistkrimi zwey-
zackiger Haken zum Abladen des Mistes (Schmeller-Frommann I. 1357); 
svn, kröuwel, kreivel, kraul, kriul, kreul Krauel, Gabel mit hakenför-
migen Spitzen, Klaue, Kralle (Lexer, Mhd, Handwtbch. 135I; stvn. 
chrouivil dreizinkige Gabel, Kralle, Klaue; nizozemski kraauivel Forke, 
Gabei, Kralle, Fingernagel (Kluge, Etym. Wtbch. d. deutschen Spr.3 

rSa: krauen), Ločiti pa bo treba od teh besed krivi ja, s übst, f., v 
pomenu das Bisgholz beim Schlitten, ki utegne res biti iz krivil: prim. 
krvina pri saneh Seiteuknimnuuig (Miklosich, Etym. Wtbch . 141 : krivü). 
— Beseda lopntuik se rabi v Otaiežah v pomenu ,Kehlkopf': ima ylasan 
lapütnk: er spricht sehr laut. — Po pomoti stoji v stsl, besedah dva 
ali trikrat namesto i, v dijalektično zapisanih besedah pa stoji včasi 
nenaglašen c za 

V s l o v o . 
t л 1 J i L Crem. Ljiibenen mlada, 

Pomladi s i n in г uado iisula, 

111 Slid iil CVCt . . . КЛ IDAHO 

Ćcmu sokiti su, ? 

Naj : bridkost некпомаа ju, 

Usode moč пефгокпа ju. 

K:ij 1ВДГ ühI n;i solzč, prošnj i , 

K:ij mar j e nji. IDVî  5)1«?} 

Cies: sel joi) (i, 
Solžfl, d e k l t , HC toči U, 

Hicer nični Iii t>kd 

Koleri porösilo yrciiLiä . . . 

T u rohe, 11 rt! Zdravstvu j ! Tu hodi 

J'ot 1111 run Svyj in — srečna b o d i ! 

ClauäuSn 
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